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CoReMA – 
Cooking Recipes of the Middle Ages

Corpus, Analysis, Visualisation
● Kochrezeptüberlieferung mlat., afrz., fnhdt.
● Handschriftliche Überlieferung bis 1500 
● Ca. 80 Manuskripte mit ca. 8000 Rezepten

■ 60 dtspr. Sammlungen
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Dtspr. Rezeptsammlungen
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Analyse
■ Aufarbeitung der Texte 

- Erst-Transkription sowie Neu-Transkription bestehender 
Editionen

- Modellierung in XML/TEI
- Metadaten (kodikologisch, philologisch)

■ Annotation (Zutaten, Kochanweisungen, ...)
■ Semantic Web-Technologien

- Ontologie

➾ Sprachübergreifender Vergleich 
■ Essgewohnheiten, Einflüsse, Migrationsbewegungen
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Visualisierung
■ GAMS
■ Bild-Text-Verknüpfung 
■ Räumliche und zeitliche Visualisierung
■ Statistische Auswertungen
■ Ergebnisse
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Ergebnisse
■ Open access (CC-BY)
■ Langzeitarchivierung GAMS
■ Weiternutzung der gewonnenen Daten
■ Erweiterung andere Sprachen, andere Perioden
■ Eröffnung neuer Forschungsfragen

- Paläographie, historische Graphematik, Historiolinguistik, 
Kulturgeschichte, Kulinarhistorik, Wirtschafts- und 
Sozialgeschichte …

➾ Transkriptions- und Publikationsworkflow
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Workflow: Quellenerfassung

■ Transkription und Basiskollationierung mit Transkribus
■ XSL-Transformationen des Transkribus Exports (TEI-XML) in div. Formate

– HTML zur Kollationierung
– XML-Basisfassung (diplomatisch)
– normalisierte Textfassung (Basis für semant. Enrichment)

■ manuelle Korrekturdurchgänge
– Silbentrennung <w>
– Stellenkommentar <note>
– Mark-up von Texteinheiten <seg>

■ Ergänzung um Metadaten
– <msDesc>

■ Semi-automatische semantische Annotation
– Phrasen <title>, <opener>, <instruction>, ...
– Named Entities <ingredient>, <dish>, <tool>, ...
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Ergebnis(se)

■ hyperdiplomatische Textfassung
– <abbr>, <g> (XML-Download)
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Ergebnis(se)

■ editorische Fassung: 
– normalisiertes ASCII Zeicheninventar + editorische Eingriffe: 

Abkürzungen, Revisionen, Rubrizierung, <note> (Online in 
Text-Bild-Synopse)
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Ergebnis(se)

■ normalisierte Fassung
– normalisiertes ASCII Zeicheninventar, ohne: Abkürzungen, 

Revisionen (Textbasis für semantische Annotation)
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Ergebnis(se)

■ Lesefassung / Rezeptfassung
– normalisierte Fassung strukturiert nach Rezepten, Fließtext, 

semantisch annotiert (Online Lesefassung, )

12



Transkription (dtspr. Kochrezepttexte)

■ Transkribus (Universität Innsbruck) http://transkribus.eu/
■ Plattform zur Erkennung und Transkription historischer 

Dokumente
■ Infrastruktur frei zugänglich, hochgeladenen Daten nicht

■ Bild-Textverknüpfung
■ Seitenbasierte Struktur
■ XML/TEI-Export
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Transkription

■ hyperdiplomatische Transkription

- Basistranskription mittels propriäterem Code

■ Transkriptionsregeln

■ 10%-Studie jeder Handschrift
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Prinzipien
■ lautliche Unterschiede
■ Bedeutungsunterschiede
■ Gliederungsprinzipien 

- Rubrizierungen, Initialen, Schriftarten
■ Abbreviaturen
■ Revisionen

➾ Projektspezifische Einschränkung auf den 
kleinstmöglichen Auszeichnungsumfang!
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Codierungstabelle Beispiele
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Annotationen
■ Abbreviaturen <abbr>
■ Textfarbe < textStyle textColour>
■ Unterstreichungen <textStyle underlined>
■ Initialen <hi>
■ Revisionen

- Streichung, Radierung/Rasur, Bleichung <del>
- Einfügungen <add>

■ Editorische Rekonstruktion <supplied reason=“...“>
■ Kommentare <note>
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Datentransformationen

1. Pre-processing
a. Transkribus TEI-Probleme ausbessern, Metadaten organisieren

2. Glyph orientierte Transformationen
a. <abbr>, <ex>
b. <g>

3. toHtml
a. Glyph, Abbreviaturen, automatische Auflösungen, 

Normalisierung
4. Normalisierung

a. Sonderinventar entfernen
b. Normalisierungsregeln anwenden



Hyperdiplomatische Transkription

■ Verortung des Textes am digitalen Faksimile
– Transkribus: Textregionen

■ Systematisierung der Schriftzeichen und der Textauszeichnung
– Schriftzeichen

■ Hierarchie DigiPal
■ Beschreibung: MUFI
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Zeichenbeschreibung /-modellierung
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Zeichenkodierung: Textmodellierung
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Projekthomepage 
demnächst unter 

https://gams.uni-graz/context:corema
ähnliche Editionsrichtlinien im Projekt ‘Mittelalterlabor‘ 

https://gams.uni-graz.at/context:malab
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Potentiale
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■ Allgemein
○ Frei zugängliche Daten (CC-BY)
○ maschinelle Verarbeitungsmöglichkeiten

■ Linguistik
○ Historische Graphematik

■ Unterscheidung auf Graphebene (Vokal- und 
Konsonantengrapfie) 

○ Historiolinguistik
■ Interpunktion, “Linguistik der Streichungen”
■ Entwicklung Mündlichkeit-Schriftlichkeit, Fnhdt. 

Schriftsprache, Schreibsprachenbestimmung
■ Lexikografie

■ “Paläografie”
○ Schreiberhandanalyse

■ Text- und Literaturwissenschaft
○ Textgenese



VIELEN DANK FÜR IHRE AUFMERKSAMKEIT
Kontakt: astrid.boehm@uni-graz.at
Kontakt: helmut.klug@uni-graz.at 

Folien: http://bit.ly/corema_hyperdip 
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